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探析模因论视阈下感召类文本的汉英翻译策略
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要!本文以模因论'特别是对等模因"
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目的语模音"

9'()P3?:+)
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#为理论指导'研究在感召类文本英

译过程中'在确保源语信息传递的基础上'采取合适的翻译策略可以最大程度的引起目的语读者共鸣'完成感召类文本的交

际效果)

关键词!感召类文本!对等模因!源语
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一"前言

!#

世纪初'德国功能翻译学派"

M(*P:1'*+,196

#

代表人物
d+:/3)1*3c3199

'综合翻译流派前人所

成'出版/翻译批评
??

其潜能与局限0"

V)+*9,+\

:1'*C)1:1P196 ??V/3K':3*:1+,9hR161:+:1'*9

#'

首次提出文本类型"

:

;N

','

S;
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#这一概念'对

翻译学术研究起到很大的推动作用)她在书中将语

言文本分为四类(

#=

表达功能文"

30

N

)399183

#'强调

文本作者及文本本身!

!=

信息功能文本"

1*-')6+\

:183

#'强调文本内容和文本主题!

%=

感召功能文本

"

'

N

3)+:183

#'强调文本的感召力!

A=

视听性文本"

+(\

Q1'?819(+,

#'作为对上述三种文本的补充'强调文

本的视觉和听觉意象传播)

-

#

.

c3199

认为'进行翻译之前'译者需要对文本类

型进行分析'选择适合的翻译策略)为此她进行了

进一步详述)

#=

表达功能文本 "

30

N

)399183

#对应的

是创造性文本"

P)3+:183P'6

N
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N

1*

S

'-:/3P'*:3*:

#)这种文本要求译者创造性

的构建和表达原文强调的如比喻%拟人等修辞方法'

强调语言的美学层面!
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信息功能文本 "
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#对应的是事实传递普通交流"
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#'强调什么样的言语方式可以召唤行为

的发生'可以感召文本读者采取某种行动'在行为上

对文本作出反应'其语言特点是对话式的)

K3:3)53T6+)X

在
c3199

的研究基础上'根据

语言功能分类'对文本类型进行了具体的划分'给

出了明细界定)

#=

表情类文本指的是严肃文学%权

威言论 %自传%随笔等!

!=

信息类文本指的是教材%

专业报告%报刊文章%学术专著%会议纪要等!

%=

感召

类文本指的是告示%说明书%广告%宣传%劝导性文

字%通俗小说等)

-

!

.

本文的研究重点是感召类文本'例子的选用来

自通俗文学性作品如/浮躁0'汉语文化负荷重!或中

国文化蕴含丰富的外宣材料%政经题材'以模因论为

指导'特别是对等模因'直译
?

意译模因'分析在召

唤类文本中适合的翻译策略)

二"理论依据

#一$模因论

#B$@

年
L+TX1*9

所著的
V/3.3,-19/H3*3

一

书中'首次提出模因"

6363

#的概念'他用
6363

来

描叙文化现象的进化'即$出自相同基因而导致相
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#指出一个模因是否被成

功复制并传播出去'应当经历四个阶段(同化阶段

"

J99161,+:1'*

#!记忆阶段"

c3:3*91'*

#!表达阶段

"

U0
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)3991'*

#!传输阶段"

V)+*961991'*
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年芬兰学者
C/39:3)6+*

出版了
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'他

把有关翻译的概念或观点及翻译理论统称为翻译模

因"

:)+*9,+:1'*63639
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年何自然教授将模因论引入我国'在其原

本基础上提出语言模因论"模因基因型%模音复制

型#即语言模因信息的复制和语言模音信息的传播'

探讨语言模因对翻译研究%文化研究'以及语言教学

的影响!何自然"

!""E

#认为成功的模因具有三个特

征(复制的真实性%多产性%以及长久性)

-

A

.
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#二$模因论的发展

基因是通过遗传而繁衍的'但模因却通过模仿

而传播'是文化的基本单位)就此'模因是个人记忆

中的信息方式'它能从一个人的记忆中复制到另外

一个人的记忆中去)虽说模因靠复制而生存'但只

有当模因中的存储信息'如思想%信息进行了传播'

复制才可称为模因)

有学者将模因比喻为病毒'可以进行感染'传

播'从一个宿主到另一个宿主'不断变化形态'但始

终保持其固有的性质和相同模式!模因的这一特点'

使我们很容易想到
!""%

年的
.Jc.

'传染性强'复

制率高'引起社会高度关注)我们这一说法的科学

性暂不定论'但模因的传播途径和效果可知一二)

如果我们在感召类文本英译中'利用模因论的

这一特点'进而选择对应'适合的翻译策略'对中国

的对外文化传播定会实现积极的作用 )

三"模因论视角下的翻译策略

#一$整合.拆分法

例
#

%且河对岸两岔镇依山而建!势如屏风!不

漏不泄!大涵真元!活该干部在这村子聚了窝儿了&

'贾!上卷'
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源语中'在描述两岔镇的地貌时'采用了
A

个汉

语四字格'流水句式'一气呵成'含义丰富'且都可以

单独成句)目的语中为了更加准确的突出核心信息

所指'进行了信息整合'将$活该干部在这村子聚了

窝儿了&在英语中前置'后加非限定从句解释说明原

因'只保留意思'放弃汉语构词特点)这种做法是根

据模因深层意义的等值模因为指导进行的'转化汉

语的意合为英语的形合)

例
!

%"罪过!罪过$佛性本在人心!心正则诸境

难侵!心邪则诸尘易染!能止心念!众恶自亡$#'贾!

上卷'
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1*+:1'*'-Q391)319:/3Q39:)(P:1'*'-381,=a/3*3\
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源语中'作者采用流水句'以$心&为话题'展开

叙述'一逗到底'行文流畅'意思清楚'这也是汉语典

型的叙事方式)但英语中却译为四句话'因为每句

话有着不同的意群'需采取不同主谓宾'源语中的所

有信息无法收纳在一个句子里'所以译文采取的拆

分的翻译策略'独立成句)这就是模因的动态模仿'

而不是简单的模仿源语结构'是文化对等模因一种

很好的运用)

#二$归化.异化法

例
%

%"文革二年#!州河岸不平静
===

白石寨的

人又来到仙游川!又去公社所在的两岔镇!后来文公

"@



!

总
%%

卷 张铁虎'黄阓儒(探析模因论视阈下感召类文本的汉英翻译策略

武卫!互相残杀!乱的像土匪$砸屋脊上的五禽六

兽!批各阶层的牛鬼蛇神$'贾!上卷'
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源语中的$五禽六兽&查百度词典可知'$五禽&

分别是鸡%鹞%燕%鹰%鹏'$六兽&分别是蟒%狮%虎%

猴%马%熊)老舍在/四世同堂0中写道($这些矛盾在

他心中乱碰'使他一天到晚的五脊六兽的不大好

过)&这也正应和中国北方人们常说的$五脊六兽&'

意思是说闲着不知道该做什么好'百无聊赖)而在

北方建筑中的$五脊六兽&指汉族宫殿式建筑'有上

脊五条'四角各有兽头六枚)

所以我们可想而知'此处贾平凹先生所说的$五

禽六兽&即$五脊六兽&'一方面说两岔镇这一建筑的

历史性'一方面也严明的文革的破坏性)源语这么

丰富的文化背景'莫说外国读者'中国老百姓也未必

尽知道'因此译者采用了归化策略'译为$

<1)Q9+*Q

+*16+,9

&虽说没能准确传递信想所指'但确保留源

语核心意思'也可以给读者更多的思考空间)但同

时我们发现$牛鬼蛇神&'采取了异化策略 $

'0Q3\

6'*9+*Q9*+X39

N

1)1:9

&'极大程度保留汉语中鬼怪

的意象'保留源语特点'并在词条后附加$

'-+,,P,+9\

939

&'读者会发现这是一种比喻'因为$阶层&一般指

人)在源语
?

目的语模因中'译者灵活运用归化+异

化策略'也正体现了文化交流的语用等效模因'采取

了不同的处理)

归化策略是$把原作者带入译入语文化&'而异

策略是$接受外语文本的语言及文化差异'把读者带

入外国情景&)

-

G

.归化翻译要求译者向目的语的读者

靠拢'方便读者更好地理解译文'增强译文的可读性

和欣赏性!而异化翻译要求译者考虑民族文化的差

异性%保存和反映异域民族特征和语言风格特色'为

译文读者保留异国情调)当源语
?

目的语文化空缺

时'归化策略在感召类文本中是经常采用的'我们不

妨再看一例)

例
A

%两岔镇的穷在商州出了名!但谁也得说这

地方好风水!因为这里的两个大姓巩家和田家!都产

生了极有头脸的人物就是证明!而转入贫穷!也全是

因为这些大人物吸收光了元气所致罢了$'贾!上卷
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;
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T3+,:/+*Q

N

'T3)=

'

H',Q<,+::

%

@

(

)

$

*

A

$风水&一词'百度词典释意为(风水是自然界的

力量'是宇宙的大磁场能量'风就是元气和场能'水

就是流动和变化)风水本为相地之术'主张$天人合

一&)$元气&经查'指的是$精神&%$精力&'构成万物

的原始物质 '出自道家)元是开始的意思'也就是

说元气是万事万物的根源)这种汉语信息符合的词

语在文学作品中屡见不鲜'没有一定汉语文化功底

的外国读者是很难理解的'因此译者做了归化处理'

只保留意思'这也是应照了等值模因"

3

4

(18+,3*P3

#'

有限字数内若想将汉语蕴含文化尽数译出'很难操

作'传递意思即可)

#三$省略.增补法

例
E

%这一年!是壬戌岁的夏天!难得又风调雨

顺!大麦丰收!小麦丰收!连扁豆也大面积丰收$

'贾!上卷'
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;
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;
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E

源语中'我们可以看到三次$丰收&'这是汉语行

文喜重复的修辞特点决定的'采取这样的修辞手法'

会加强读者对丰收的印象'给读者营造确实是一个

风调雨顺的丰收之年的感觉)这样的修辞手法'英

语中却恰恰相反'英语行文忌重复'偏好句式多变'

所以目的语中 $

/+)839:

&仅出现一次'而且省去了

大麦'小麦'因为$丰收&一词的语内涵义所覆盖了本

层意思'译文最终呈现了英语简洁'平实的行文风

格'实现翻译的等效'更易于目的语读者接受)

例
@

%会议期间!来自不同国家和地区的专家-

学者畅所欲言!各抒己见!积极为搞好老城保护与更

新献计献策$'

!""%

年
VU]G

口译%翻译部分 (

)

B

*

#

L()1*

S

:/19

N

3)1'Q

!

30

N

3):9+*Q9P/',+)9-)'6

Q1--3)3*:P'(*:)139+*Q)3

S

1'*9-33,-)33:''--3)

:/31)9(

SS

39:1'*-')+<3::3)

N

)':3P:1'*+*Q)3*'8+\

:1'*'-:/3+*P13*:P1:

;

=

源语中$畅所欲言&%$各抒己见&表达的都是专

家们在会议上无所拘束'在自己的理解'知识范围内

提出自己的意见'固而目的语中'采取了省略法'处

理为$

-33,-)33:'

4&!同理源语$献计献策&'可以理

解为$献计策&'$计策&其实指的就是$计&'和$策&是

一个意思'属于汉语中叠词现象的一种衍生)这样

的构词做法在汉语中比比皆是'如$语言&$遥远&$干

旱&等'英译中只需要保留其核心意思即可'实现模

因的动态对等模仿'而不是简单的对源语模因复制)

例
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%此次六方会谈在北京钓鱼台国宾馆举行$
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六方代表齐聚六角桌进行此次会谈$'
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上述例子对源语$六角桌&进行了补充说明'译
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&!对钓鱼台国宾馆方位$
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&'究其原因'在异域文化中'为了方

便目的语读者理解'保证了信息的有效传递'采取

了增补法'考虑源语
?

目的语模因下受众的差异'确

保对等模因的实现)

例
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%周四!最高人民法院!最高人民检察院!国

家公安部联合发文指出%法院要充分考虑犯罪嫌疑

人的主观意图!涉案金额!以及对公众和市场造成的
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目的语中'为了方便外国读者更好的理解中国

政府机构及功能'译文中在三个机构后增添了同位

语'补充说明机构的功能'与源语文化模因呼应'使

目的语读者一目了然)

#四$阐释法

汉语中有些词语'隐含着只有生活在中国社会

与文化语境之中的人才能理解'体会到的全部信息

与内容'这类词语在翻译的时候往往还需要做些阐

释工作'不然外国读者面对译文不知所云)

例
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年!陕西省政府将大力解决市区区民

的菜篮子工程问题$'何刚强%
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&进行了注释'方便读者理解信息所指'语言表

层的直接译出确实在最大程度保留了汉语的形式'

倘若不进行进一步阐释说明'恐怕目的语读者只会

一头雾水)阐释法在召唤类文本中广为使用'同样

的短语还有$严打&"
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结语

语言模因在复制和传播过程中往往会受到客观

条件的限制'与新的语义环境相结合'产生新的模因

复合体)而翻译是一门艺术'实现同样的翻译目的'

方法可以是灵活的'手段可以是多样的)在召唤类

文本的翻译中'还有其他的很多策略如(编译'重写'

套译等等'再不同语境中都可以达到异曲同工之妙'

本文只是在模因论的视角下'探讨可行性策略'谋求

在源语
?

目的语模因'及对等模因的指导下'如何实

现译文与原文多层次的对等'如内容%语言形式%言

语风格乃至翻译过程与创作过程的对等'使译文信

息模因的等值量与原文达到最大程度上的一致'达

到理想的翻译效果'更好的传播中国文化)
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